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Karla Oder

Duhovna kulturna dedisc¢ina avstrijske Koroske
in Slovenije kot temelj medkulturnega dialoga

Povzetek

Republika Slovenija in avstrijska Koroska sta del evropskega kulturnega pro-
stora in imata skupno kulturno dedi$¢ino, nastalo v okviru avstro-ogrske monarhije
oziroma predhodnih politi¢nih tvorb. Z osamosvojitvijo Republike Slovenije in z
njeno vkljucitvijo v Evropsko unijo se ukinja ostra meja in se hkrati odpirajo potrebe
in moznosti po medsebojnem spoznavanju in sodelovanju.

Evropska unija vzpodbuja mednarodna in ¢ezmejna sodelovanja v kulturi z
razli¢nimi finan¢nimi mehanizmi. Eden takih je Program Kultura (2007-2013),
ki podpira tudi medkulturni dialog, katerega cilj je zblizevanje narodov in razcvet
kulture. V ¢asu globalizacije je poudarek na skupni kulturni dedis¢ini in spostovanju
nacionalnih in regionalnih raznolikosti. Na podlagi skupnih projektov obe ustanovi
v prihodnje nacrtujeta aktivnosti na podrocju varovanja kulturne dedi$¢ine Se z
drugimi partnerji, tako na avstrijskem Koroskem kot v Sloveniji. Tako je za uspesen
medkulturni dialog potrebno medsebojno poznavanje, razumevanje, strpnost in
zaupanje.

Koroski pokrajinski muzej je v zadnjem desetletju sodeloval v nekaj cezmejnih
projektih v okviru programa Phare in ostal v dobrih stikih s Slovenskim narodo-
pisnim institutom Urban Jarnik v Celovcu. Slovenski etnologi, ki se ukvarjajo s
proucevanjem duhovne kulturne dedis¢ine, so s strokovnim in z znanstvenim delom
v Sloveniji in na avstrijskem Koroskem ohranili Stevilne prakse, predstave, izraze,
izkustva, vescine, posredno tudi orodja, predmete, izdelke in kulturna okolja, s
katerimi so povezani. Torej kulturne sestavine, ki jih Unescova Konvencija opre-
deljuje kot nesnovno kulturno dedis¢ino.
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Zusammenfassung

Das immaterielle Kulturerbe in Kirnten und Slowenien als Grundlage fiir den
interkulturellen Dialog

Die Republik Slowenien und das Land Kdirnten sind Teil des europdischen
Kulturraumes. Ihr gemeinsames Kulturerbe geht auf die Zeit der dsterreichisch-
ungarischen Monarchie zuriick bzw. auf die vorherigen politischen Gebilde. Mit der
Erlangung der Eigenstindigkeit der Republik Sloweniens und ihrer Einbindung in die
Europdiische Union schwindet die Grenze, gleichzeitig dffnen sich Moglichkeiten fiir
Kooperationen und auch das Bediirfuis nach dem Kennenlernen des jeweils anderen
Landes wurde geweckt. Internationale und grenziiberschreitende Zusammenarbeit
im Bereich der Kultur wird durch finanzielle Unterstiitzung seitens der Europdiischen
Union gefordert. Das EU-Programm fiir Kultur (2007-2013) fordert vor allem den
interkulturellen Dialog, dessen Ziele die Annéiherung der Vélker und die Entwic-
klung der Kultur sind. In der Zeit der Globalisierung liegt der Schwerpunkt auf
dem gemeinsamen Kulturerbe und der Beachtung der nationalen und regionalen
Besonderheiten. So sind fiir einen gegliickten interkulturellen Dialog gegenseitiges
Kennenlernen, Verstindnis, Toleranz und Vertrauen unumgdcinglich.

Das Museum »Koroski pokrajinski muzej« wirkte im letzten Jahrzehnt im Rahmen
des Phare-Programms bei mehreren grenziiberschreitenden Projekten mit, wobei gute
Zusammenarbeit mit dem Slowenischen Volkskundeinstitut Urban Jarnik / Slovenski
narodopisni institut Urban Jarnik in Klagenfurt entstand. Auf Grundlage gemeinsam
durchgefiihrter Projekte sind in Zukunft weitere Aktivitiiten fiir die Erhaltung des
Kulturerbes geplant. Gemeinsam mit dem Kdirntner Bildungswerk wurde das Projekt
»Juwelen unserer Kulturlandschaft / Klein- und Flurdenkmdiler in Kérnten und der
Region Kdrnten in Slowenien (Koroska regija)« entwickelt, das als gemeinsamer
Beitrag zur kulturhistorischen Identitiit der Léinder verstanden wird.

Slowenische Ethnologen haben mit fachlicher und wissenschaftlicher Arbeit
einen wichtigen Teil zur Erhaltung sowohl des immateriellen als auch materiellen
Kulturerbes in Kdrnten und Slowenien beigetragen. Im Sinne der Unesco-Konvention
zur Erhaltung des immateriellen Kulturerbes aus dem Jahr 2003 wird wertvolles
Kulturerbe erhalten und auch lebendig gehalten.

Uvod

Republika Slovenija in avstrijska Koroska sta del evropskega kul-
turnega prostora in imata skupno kulturno dedi$¢ino, nastalo v okviru
avstro-ogrske monarhije oziroma predhodnih politi¢nih tvorb. V zadnjem
stoletju so se zaradi druzbenih in politi¢nih interesov spreminjale upravne
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in politicne meje. Drzavna meja je v prvi Cetrtini 20. stoletja razdelila slo-
venski kulturni prostor in kulturni prostor Koroske ter za ve¢ desetletij locila
prostor in ljudi. Drzavna meja je razdelila dezelo Korosko med dve drzavi
z razli¢nima politi¢nima sistemoma (Slovensko 2004). Z osamosvojitvijo
Republike Slovenije in njeno vkljucitvijo v Evropsko unijo se je ukinila
ostra meja, hkrati pa so se odprle potrebe in moznosti po medsebojnem
spoznavanju in sodelovanju.

Obmocje Meziske doline in Dravograda je bilo del dezele Koroske, danes
pa je del predvidene Koroske pokrajine. Ze leta 1997 je v Sloveniji dvanajst
ob¢&in na obmo¢ju Meziske, Mislinjske in zgornje Dravske doline (Crna na
Koro$kem, Mezica, Prevalje, Ravne na Koroskem, Slovenj Gradec, Mislinja,
Ribnica na Pohorju, Radlje ob Dravi, Podvelka, Muta, Vuzenica in Dravo-
grad) pricelo z aktivnostmi za oblikovanje Koroske pokrajine. Naslednje
leto so omenjene ob¢ine ustanovile Svet Zupanov koroskih ob¢in in leta
1999 podale predlog zakona o Koroski pokrajini, ki so jo takole definirale:
»Koroska pokrajina temelji na ozemeljski, gospodarski, politi¢ni, kulturni in
zgodovinski povezanosti prebivalcev in omogoca planiranje na prostorskem,
gospodarskem, kulturnem in drugih podrocjih ter uravnotezenem razvoju v
koroskih ob¢inah in celotni koroski pokrajini« (Petrovi¢ 2001: 10-11).

Kulturna dediscina

Dedis¢ina so »tisti elementi kulture in narave, ki si jih dolo¢ena skupnost
prizadeva ohraniti za prihodnje rodove, da bi rabila potrebi ljudi po ob&utku
identitete in pripadnosti« (Jezernik 2005: 11). Na avstrijskem Koroskem ze
stoletja sobivata dva razli¢na naroda, ki govorita dva razli¢na jezika, slo-
venskega in nem$kega. Imata pa skupno zgodovino, skupno in bogato, pa
tudi raznoliko kulturno dedis¢ino, ki je odli¢na podlaga ne samo pri iskanju
samopodobe naroda in narodne manj$ine (Piko-Rustia 2005: 117-132),
temvec¢ tudi za dober medkulturni dialog in pri vklju¢evanju dedis¢ine kot
gospodarske kategorije v turisti¢éno ponudbo.

Trditev, da je »kulturna dedi$¢ina vrednota, ki je ni mogoce misliti zunaj
okvirov institucionaliziranega druzbenega reda oziroma, po domace pove-
dano, drzav« (Mursi¢ 2005: 31), nagovarja k dialogu v prvi vrsti drzave in
njihove politi¢ne predstavnike, da spodbujajo kulturno sodelovanje med
ustvarjalci, kulturnimi izvajalci in institucijami. V danem primeru k sode-
lovanju nagovarjajo predstavnike Republike Slovenije in Republike Avstrije
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oziroma predstavnike ene med devetimi avstrijskimi zveznimi dezelami —
Koroske. Mednarodna in ¢ezmejna sodelovanja v kulturi vzpodbuja tudi
Evropska unija, ki pripravlja razli¢ne finanéne mehanizme. Eden takih je
Program Kultura (2007-2013), naslednik Kulture 2000. Sedemletni program
Evropske unije bo med drugim »vzpodbujal transnacionalno sodelovanje v
Evropi, s tem da podpira mobilnost oseb, ki delujejo v kulturnem sektorju,
transnacionalno krozenje umetniskih del in umetniskih in kulturnih izdelkov
ter medkulturni dialog« (Kos 2007: 124).

Cilja medkulturnega dialoga sta zbliZzevanje narodov in razcvet kulture.
V Casu globalizacije je poudarek na skupni kulturni dedi$¢ini in spostovanju
nacionalnih in regionalnih raznolikosti.'! Tako je za uspesen medkulturni
dialog potrebno medsebojno poznavanje, razumevanje, strpnost in zaupa-
nje. Unescova Univerzalna deklaracija o kulturni raznovrstnosti trdi, da
so »spoStovanje raznovrstnosti kultur, strpnost, dialog in sodelovanje v
skupnem razumevanju in zaupanju med najbolj$imi poroki za mednarodni
mir in varnost« (Delak Kozelj 2005: 16).

Omenjena deklaracija kulturo definira »kot niz znacilnih duhovnih,
gmotnih, intelektualnih in Custvenih pojavov druzbe ali druzbene skupine.
/.../ obsega ves¢ine, knjizevnost, nacin Zivljenja, sobivanje, vrednostne
sisteme, Sege in navade ter verovanja. Prepoznava jih kot se¢i$¢e sodobnih
razprav o prepoznavnosti, druZbenem povezovanju in razvoju gospodarstva,
temeljecega na znanju« (Delak Kozelj 2005: 15).

Pod pojmom duhovna kulturna dedi$¢ina na podlagi opredelitve etno-
loske stroke izpred treh desetletij razumemo skupine kulturnih sestavin, kot
so »verske predstave, znanje in umetnostni pojavi. Veckrat je v tem okviru
govor e o jeziku, tudi o duhovnem ustroju posameznih etni¢nih skupin«
(Kremensek 1978: 225). Sestavine duhovne kulture »so pogosto nerazdruzno
povezane s pojavi materialne ter socialne kulture, in nasprotno. Nemogoce
Je razkrivati vlogo in pomen posameznih duhovnokulturnih pojavov brez
poznavanja njihovih gmotnih, $e posebej gospodarskih temeljev. Zelo po-
memben in relativno samostojen je nadalje vpliv socialnih oblik in odnosov
na duhovnokulturno podobo. Seveda pa ni ni¢ manj zanimiva vloga, ki jo
ima tako ali drugace izoblikovana duhovna kultura pri razvoju gospodarstva
in urejanju druzbenih razmer« (Kremensek 1978: 225). Tako etnolosko razu-
mevanje duhovne kulture omogoca celosten pristop k njenemu varovanju
in ga ne lo¢uje od sestavin materialne in socialne kulture.

! http://evropa.gov.si/medkulturni-dialog/medkulturni-dialog-eu/ ( 9. 12. 2008).
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Po sprejetju Unescove Konvencije o varstvu nesnovne kulturne dedi-
$¢ine leta 2003 se tudi v slovenskem prostoru uveljavlja pojem nesnovne
kulturne dedis¢ine. Pri njenem razumevanju je treba upostevati njene »globo-
ko zakoreninjene soodvisnosti med nesnovno kulturno dedi$¢ino in snovno
kulturno ter naravno dedis¢ino« (Zakon o ratifikaciji 2/2008).

Nesnovna kulturna dedi$¢ina »pomeni prakse, predstavitve, izraze,
znanja, ve$¢ine in z njimi povezana orodja, predmete, izdelke in kulturne
prostore, ki jih skupnosti, skupine in v¢asih tudi posamezniki prepoznavajo
kot del svoje kulturne dedis¢ine. Skupnosti in skupine nesnovno kulturno
dedis¢ino, preneseno iz roda v rod, nenehno poustvarjajo kot odziv na
svoje okolje, naravo in zgodovino, in zagotavljajo obCutek za identiteto in
neprekinjenost s prej$njimi generacijami, s cimer spodbujajo spostovanje do
kulturne raznolikosti in ¢loveske ustvarjalnosti. V tej konvenciji nesnovna
kulturna dedi$¢ina pomeni le tisto dedis¢ino, ki je skladna z obstojecimi
mednarodnimi instrumenti za ¢lovekove pravice, z zahtevami o medsebojnem
spostovanju med skupnostmi, skupinami in posamezniki in s trajnostnim
razvojem« (Zakon o ratifikaciji 2/2008).

Posamezne drZzave s politi¢no in sistemsko ureditvijo varovanja kulturne
dedis¢ine omogocajo, da postanejo aktivnosti posameznikov in ustanov (0z.
zavodov) del na¢rtnega varovanja in promocije nesnovne kulturne dedis¢ine,
snovne in naravne dedi$¢ine, Ze uveljavljene dobre prakse sodelovanja pa
jedro za nadaljnje delo. Najnovejsi Zakon o varstvu kulturne dedi$¢ine v
Sloveniji, sprejet v zacetku leta 2008, lo¢i kulturno dedi§¢ino na nepremic¢no
in premic¢no ter Zivo dedi$¢ino. Pri definiciji zive dedis¢ine povzema poj-
movanje nesnovne kulturne dedis¢ine po Unescovi Konvenciji in doloca,
da so ziva dedis¢ina »nesnovne dobrine, kot so prakse, predstave, izrazi,
znanja, ve$éine in z njimi povezane premicnine in kulturni prostori (kjer
se ta dediS¢ina predstavlja ali izraza), ki jih skupnosti, skupine in v¢asih
tudi posamezniki prena$ajo iz roda v rod in jih nenehno poustvarjajo kot
odziv na svoje okolje, naravo in zgodovino«. Ziva dedii¢ina, razglagena za
spomenik, pa postane »ziva mojstrovina« (Zakon o varstvu 2008).

Ne glede na posebnosti v definicijah etnoloske stroke, Unescove Konven-
cije o varovanju nesnovne kulturne dedi$¢ine in Zakona o varstvu kulturne
dedisc¢ine pa vsi usmerjajo pozornost k varovanju ustnega izrocila in s tem
jezika, varovanju znanj, ve$¢in, praks in drugih nesnovnih dobrin. Tako kot
v Sloveniji se tudi na avstrijskem KoroSkem bolj ali manj uspe$no varovanju
zive dedis¢ine posvecajo tudi muzeji, ki jim je sicer zaupano varovanje
premi¢ne kulturne dedi$¢ine, a so posamezni muzejski predmeti oziroma
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eksponati nosilci razli¢nih sporo¢il, informacij, notranjih, o predmetu samem,
in zunanjih, o SirSem prostoru in ¢asu (Gardin 1985: 101).

Pri dokumentiranju in varovanju kulturne dedis¢ine pa je lahko pot tudi
nasprotna, saj je Ziva dediS¢ina pogosto povezana s snovno dedi$¢ino. Vsekakor
pa muzejski predmet zazivi v novem, muzejskem okolju Sele s predstavljeno
»zivljenjsko zgodbo«, v kateri vsaka muzejska stroka in vsak posameznik
iS¢eta svojo informacijo in vidita svoj poudarek (Oder 1997: 16).

Dobre prakse

V drugi polovici devetdesetih let so se odprle moznosti za ¢rpanje sredstev
Evropske unije iz programa Phare ¢ezmejnega sodelovanja med Slovenijo
in Avstrijo, s ciljem »domacim organizacijam v drzavah kandidatkah podati
znanja o upravljanju sredstev EU, s ¢imer bo uc¢inkovitej$a tudi raba struk-
turnih skladov, ki bodo drzavam na voljo z vstopom v Evropsko unijo«
(Grippa 2000: 3).

Financiranje malih projektov je pomenilo »dati priloznost za realizacijo
projektov, ki so blizu ljudem. /.../ Tako ima financiranje malih projektov
dve pozitivni vlogi: neposredno, usmerjeno na projekt, in $irSo, usmerjeno
v razvoj in k tesnejSemu sodelovanju z ljudmi in organizacijami v sosednji
drzavi, ¢lanici EU« (Breznik 2000: 2).

Kljuéni cilji sklada so bili: »Pospesevanje in podpora pri oblikovanju
trajnih nacinov sodelovanja med lokalnimi in regionalnimi dejavniki ob-
mejne regije (vzpostavljanje partnerstev); podpora projektom povezovanja
med ljudmi preko lokalnih organizacij, ki vzpodbujajo trajnostni razvoj v
obmejnih regijah, ter majhnim investicijam v infrastrukturne objekte, ki bodo
namenjeni skupnim strukturam programov Phare CBC in Interreg; pomo¢
pri razvoju sposobnosti in zmoznosti lokalnih organizacij za razvijanje in
izvajanje projektov v obmejni regiji preko razvoja inovativnih projektov
Cezmejnega znacaja« (Sklad 2001: 2).

Slovenski muzeji in etnologi so v zadnjem desetletju preko razli¢nih
projektov vzpostavili sodelovanje s sorodnimi ustanovami na Koroskem,
najveckrat, razumljivo, z organizacijami slovenske narodne skupnosti. V
zborniku Slovenskega etnoloskega drustva Odstrta dediscina. Etnolosko
delo in muzejske zbirke Slovencev v Italiji, na Madzarskem in v Avstriji iz
leta 2003 je predstavljeno zbiranje in varovanje premi¢ne kulturne dedis¢ine
tudi na avstrijskem Koroskem. Izkusnje o vklju¢evanju slovenskih muzejev v
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¢ezmejne in mednarodne projekte ter Crpanju sredstev iz Evropskih skladov
pa so predstavljene v zborniku Slovenskega muzejskega drustva iz leta 2007
(Evropski skladi 2007: 121-143).

Dezela pod Peco

V zadnjem desetletju je postalo intenzivnejSe cezmejno sodelovanje
tudi kulturnih zavodov iz Meziske, Mislinjske in Dravske doline. Zupani
obmejnih ob¢in so leta 2004 podpisali sporazum o sodelovanju v okviru
Dezele pod Peco. Koroska osrednja knjiznica tesno sodeluje z zamejsko
Korosko Ze vse od ustanovitve leta 1945. V drugi polovici devetdesetih
let je Galerija Falke v Libu¢ah sodelovala z Galerijo likovnih umetnosti v
Slovenj Gradcu in s Koroskim muzejem Ravne na Koroskem. V ¢ezmejnih
projektih je Renate Falke dosledno upostevala nacelo dvojezi¢nosti. Muzej
in galerija sta sodelovala tudi v ¢ezmejnem litopunkturnem projektu Marka
Pogaénika (Pogacnik 1999).

Sodelovanje in povezovanje Koroskega pokrajinskega muzeja z zavodi
na avstrijskem Koroskem je bilo Ze veckrat predstavljeno (Oder 2003:
141-144; Oder 2007: 128—133), a naj na tem mestu poudarim, da je muzej
na Ravnah na Koroskem prvi¢ pomembno ¢ezmejno sodeloval leta 1995,
ko se je s stoenim predmetom predstavil na Koroski dezelni razstavi v Hiit-
tenbergu na temo zelezarstva in rudarstva Koroske, njegove muzealije pa
so bile predstavljene v obseznem katalogu (Grubenhunt 1995).

Pred slabim desetletjem je uspe$no potekala izmenjava razstav, tako
likovnih z Ze omenjeno Galerijo Falke, kot muzejskih s Slovensko prosvetno
zvezo iz Celovca. Etnologinja Irena Destovnik je avtorica dveh gostujo¢ih
razstav, Ko bo cvetel lan / Wenn der Lein bliiht in Mo¢ §ibkih. Zenske v ¢asu
kmeckega gospodarjenja / Die Stirke der Schwachen. Frauen in der Zeit
des Béuerlichen Wirtschaftens (Koroski muzej 2003: 61) in spremljajoc¢ih
publikacij (Destovnik 1996; 2002).

Kulturni trikotnik juZne Koroske

Na podro¢ju ¢ezmejne promocije kulturne dedis¢ine, predvsem pa sodob-
ne umetnosti v vseh njenih izraznih oblikah, so na avstrijskem Koro$kem
zasnovali projekt Kulturni trikotnik juZzne Koroske. Ravenski muzej je ze
leta 2000 postal ¢lan drustva, ki je izdajalo dvojezi¢no publikacijo, Zal pa
do drugih oblik sodelovanja z nemsko govore¢imi takrat ni prislo.

Uspesno ¢ezmejno sodelovanje sta vzpostavila in ohranila Koroski po-
krajinski muzej na Ravnah na Koroskem in Slovenski narodopisni institut
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Urban Jarnik v Celovcu. Prvo uspesno sodelovanje v okviru Pharovega
programa ¢ezmejnega sodelovanja in projekta Od Pliberka do Traberka,
katerega nosilec je bil Koroski muzej Ravne na Koroskem, sega v leto 2000.
Rezultat je bila pregledna razstava s katalogom in spremljanje pevskih sre¢an;
v razli¢nih krajih od Pliberka do Dravograda. Uspeh je bil dosezen zaradi
resni¢nega sodelovanja v program vkljucenih partnerjev in sodelavcev.
Vsebinsko obsezen projekt je, kot ga razumemo danes, dal dobro podlago
za nadaljnje strokovno sodelovanje, saj je v naslednjih letih vsako leto prislo
vsaj do ene skupne aktivnosti (Oder 2007: 129-130).

Po poteh koroske kulturne dedis¢ine Ob¢ine Prevalje in Mestne ob¢&ine
Pliberk

Sodelovanje na podrocju strokovnega in raziskovalnega dela se je ponovno
okrepilo v projektu Po poteh koroske kulturne dedis¢ine Obcine Prevalje
in Mestne obcine Pliberk pod vodstvom Obg&ine Prevalje in v sodelova-
nju z Mestno ob¢ino Pliberk. Projekt je bil namenjen pregledu materialne
kulturne dedis¢ine na obmocju obeh obéin. Ohranjeni kulturni spomeniki
in dediSc¢ina so nemi pri¢evalci nekdanjega Zivljenja, njeno poznavanje
pa omogoca vrednotenje ustvarjalnih dosezkov. Pri omenjenem projektu
smo evidentirali okoli dvesto spomenikov in objektov dedis¢ine ter ob njih
zapisali njihovo zivljenjsko zgodbo.

Tako smo povezali materialno dedi$¢ino z duhovno kulturno dedis¢ino.
Hige, cerkve, kapele, krizi, mostovi, vodnjaki, javne plastike, skratka stav-
be — velike in male, dobro in slabo vzdrZevane, znane in manj znane so
oZivele in svojo zgodbo predstavile bralcu. Pri urejanju dokumentacije in
raziskovalnem delu smo ob ustnem izro¢ilu upostevali tudi Ze znane zapise
v pisnih virih in literaturi.

Pri zbiranju podatkov je bilo pomembno sodelovanje $tevilnih posa-
meznikov, ljubiteljev kulturne dedi$¢ine, organiziranih v okviru kulturnih
drustev,’ ki so opravili terensko delo in zbrali stevilne informacije in pripovedi.
Znacilnost projekta je, da je v njem sodelovalo ve¢ kot trideset ljudi.?

? Kulturno drustvo Prevalje, Kulturno drustvo Lese, Kulturno drustvo Sentanel, Turisti¢no
drustvo Sentanel, Turisti¢no drustvo Poljana.

* Vodja projekta: Stanko Kumprej, koordinatorka: Tanja Fuéec Srnec, strokovna vodja: Karla
Oder, uredniski odbor: Margareta Juki¢, Hedvika Gorensek, Karla Oder, Martina Piko-Rustia,
Milan Piko; avtorji besedil: Karla Oder, Margareta Juki¢, Simona Javornik, Hedvika Gorensek,
Sasa Djura Jelenko, Martina Piko-Rustia in Breda Vilhar; prevajalca: Mirko Kert, Martina Piko-
Rustia; lektorji: Margareta Juki¢, Marija Suhodol¢an-Dolenc in Mirko Osojnik; fotografi: Tomo
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Zgodovinski razvoj, kulturni spomeniki in kulturna dedi$¢ina so pred-
stavljeni v dvojezi¢ni monografiji (Po poteh 2006), v fotomonografiji (Po
poteh 2006) so izbrani posnetki najimenitnejsih spomenikov in dedis¢ine.
Zbirka pravljic in pripovedk Nekoc je bilo jezero pa tudi najmlaj§im omogoca
spoznati del¢ek skupnega ljudskega izrocila (Nekoc 2006). Med pomembnimi
dosezki projekta je videofilm (Beseda materina 2008), ki mu je materialna
kulturna dedi$¢ina izhodi$¢e za prikaz duhovne kulturne dedis¢ine v prostoru
med Prevaljami in Pliberkom.

Duhovna kulturna dediscina

Od Pliberka do Traberka

Med duhovno kulturno dedis¢ino, ki ima znacaj ¢ezmejnosti in je del
nacina Zivljenja prebivalcev z obeh strani drzavne meje, sodi pevsko sre¢anje
Od Pliberka do Traberka (Dvajset 1987; Petindvajset 1992; 30 srecanj
1997; Od Pliberka 2000), edina oblika ¢ezmejnega kulturnega sodelovanja
s Stiridesetletnim neprekinjenim delovanjem. Njeni zacetki segajo v sredo
Sestdesetih let 20. stoletja, v osemdesetih letih pa je preraslo v mnozi¢na
srecanja pevskih zborov in malih vokalnih skupin. Tradicija petja se je tako
preko pevskih zborov, ki so del industrijskega ali urbanega okolja, in pevskih
srecanj ohranila do danes.

Bralna znacka

Med izjemno duhovno kulturno dedis¢ino sodi tudi gibanje bralna znacka,
»ki je danes gotovo slovenska kulturna znamenitost in organizacijska po-
sebnost, ki gradi na tradiciji in vedno dodaja svezino in utrip sodobnosti ter
zajema vso Slovenijo, dogaja pa se tudi med slovenskimi otroki v zamejstvu
in po svetu« (Juki¢ 2006). Na avstrijskem Koro§kem jo organizira Slovenska
Studijska knjiznica v Celovcu v sodelovanju z dvojezi¢nimi $olami.*

Njeni zacetki segajo na Prevalje, kjer so PreZihovo bralno znacko prvi¢
podelili 22. maja 1961. Ideja o pomenu bralne kulture korenini v odnosu
KoroScev do slovenskega jezika, bukovnistvu in celovski Mohorjevi, ki je
ze v drugi polovici 19. stoletja tiskala slovenske knjige (Oder 2007: 134).

Jeseni¢nik, Christine Riihl, Bojan Salaj, Uro§ Grabner, Primoz Podjavor$ek, Milan Piko, Klemen
Gorensek, Ziga Senekovi¢, Franc Piko, Franc Vauh, Jan Kiizma, Aleksander Ocepek, arhiv Uni-
verzitetne knjiznice Maribor, arhiv Kulturnega drustva Mohorjan in arhiv projektnih partnerjev;
oblikovanje: Uro§ Grabner.

4 Za prijazno opozorilo hvala Ireni Destovnik.
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Muzej Zelezarstva in jeklarstva

Med duhovno dediS¢ino sodijo razli¢na znanja, zato je tudi dedis¢ina
industrije, Zelezarstva in rudarstva z vec¢ kot §tiristoletno tradicijo predmet
proucevanja in varovanja. Ob robu mesta Ravne na Koroskem, na gospodar-
skem obmocju Zelezarne, nastaja nova osrednja slovenska muzejska zbirka s
predstavitvijo proizvodnje Zeleza in jekla na KoroSkem in zivljenja zelezarjev
(Brate 1999; Oder in Ifko 2001; Opusceno 2002; Ifko in Oder 2005).

Muzej zelezarstva in jeklarstva ter tehniska zbirka sta prav gotovo do-
bra osnova nacrtovanju turisti¢nega razvoja, saj naj bi vsebinsko pritegnili
obiskovalce razli¢nih starosti in strokovnih usmeritev. Zaradi zagotovitve
dodatne ponudbe (spominki, replike ...) naj bi se povezali tudi z razli¢nimi
gospodarskimi subjekti. Muzej je vkljucen v projekt ali gibanje Slovenska
pot kulture Zeleza in se povezuje v Evropsko pot zeleza (Med zZelezom 2007).

V okviru Studijskega krozka pod vodstvom etnologinje in vodje projekta
zelezarskega in jeklarskega muzeja ze tri leta zbiramo zgodbe Zelezarjev o
njihovem delu in Zivljenju.

Za Mezisko dolino in juzni del avstrijske Koroske je tako znacilno sobi-
vanje kmeckega, delavskega in industrijskega prebivalstva, na avstrijskem
Koroskem pa Se sobivanje slovenskega in nem$kega naroda. Na koroskem
podezelju je Se ohranjena znacilna tradicionalna kmecka arhitektura, ki
spominja na avtarki¢ne kmetije, kjer so $e pred pol stoletja opravljali skupna
kmecka opravila, kot so gnojvoza, zetev, kosnja, steljaraja, teritev in druga.
Ta so zaradi opuscanja dolocenih poljscin, Se bolj pa zaradi uvedbe strojne
mehanizacije v kmecko gospodarstvo, skoraj povsem izginila. Pod vplivom
industrijskega razvoja in urbanizacije prostora je ta dedis¢ina med najbolj
ogrozenimi.

Ustvarjalci

Prav to kulturno dedi$¢ino so raziskovali in zanjo zbirali gradivo Stevilni
slovenski etnologi, kot so Josip Sagel, Pavle Zablatnik, Marija Makarovi¢
in drugi. Med njimi je ena najbolj ustvarjalnih slovenskih etnologinj, dr.
Marija Makarovic, ki je konec sedemdesetih let raziskovala naéin zivljenja
na obmodju z izrazito kmetijsko dejavnostjo v Meziski dolini in zato zZivela
med Strojanci ter zbirala gradivo za knjigo Strojna in Strojanci (Makarovi¢
1982). V knjigi Crna in Crnjani (Makarovi¢ 1986) pa je obravnavala
Zivljenje v rudarskem kraju, kjer so sobivali ljudje razli¢nih poklicev. Nje-
na ustvarjalnost pa ni ostala samo pri krajih v tej koroski dolini, temvec je
raziskovala $e v $tevilnih krajih po Sloveniji in na avstrijskem Koroskem.
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Tam je zbrala tudi §tevilne zivljenjske zgodbe, zbrane v knjigah Tako smo
ziveli (Makarovic 1993-2004). Njeno delo na avstrijskem Koroskem uspesno
nadaljuje znanstvena vodja Slovenskega narodopisnega instituta Urban
Jarnik v Celovcu, etnologinja Martina Piko-Rustia.

Med pomembnejSe delo, ki sta ga opravili slavistka in bibliotekarka,
Stejemo Biografski leksikon obcine Prevalje. Avtorici Greta Jukic in Marija
Suhodol¢an-Dolenc sta zbrali ve¢ sto »osebnih zgodovin« prebivalcev Pre-
valj in razkrili izjemnost ter ustvarjalnost Stevilnih oseb, ki so soustvarjali
podobo mesta in ob¢ine. Skozi njihove biografije in bibliografije bralec
spoznava zgodovino kraja, doline in regije.

Medkulturni dialog in trajnostni razvoj

Slovenci z obeh strani drzavne meje so se Ze zgodaj povezovali, najprej na
podlagi sorodstvenih in prijateljskih vezi, nato pa so neodvisno od politi¢nih
sistemov razvili oblike in nac¢ine cezmejnega povezovanja in sodelovanja.
Tako so ohranjali in hkrati ustvarjali kulturno dedis¢ino, katere dedici in
hkrati varuhi za prihodnje generacije smo tudi sami.

Za uspesno ohranitev skupne kulturne dedis¢ine in njeno vkljucitev v
sodobne gospodarske tokove, $e zlasti v turizem kot eno najpomembnejsih
sodobnih gospodarskih panog, je dialog med sosednjima drzavama v ¢asu
enotne evroregije Se kako potreben.

Pri medkulturnem dialogu ali dialogu med nosilci razli¢nih kultur ima
pomembno vlogo jezik, ki je ena najopaznejsih identitet. Prebivalci zvezne
dezele Koroske govorijo dva jezika, slovenskega in nemskega. Vec¢jezi¢nost
je zato v tem okolju prednost, saj imajo Ze najmlaj$i moznost spontanega
ucenja vsaj dveh jezikov, uspesnost pridobljenega znanja pa lahko takoj
preverijo zunaj Solskih klopi. Slovenci na Koroskem so zaradi razumevanja
obeh jezikov lahko odli¢ni »prevajalci« kulturnega dialoga med nemsko
govore€imi in Slovenci, §e posebno pri izvajanju skupnih projektov.

Posebno obcutljivost z veliko mero strpnosti zahteva opisovanje, e bolj
pa vrednotenje dedi§¢ine politi¢ne zgodovine, zlasti zgodovinskih dogodkov
ob koncu prve in druge svetovne vojne, saj je zaradi razli¢nih interesov drzav
prislo do vojaskih spopadov in drugih aktivnosti, ki jih vsaka stran razume
najveckrat prav nasprotno (Oder 2007: 134).

Slovenija pri medkulturnem dialogu z zvezno dezelo Korosko sodeluje
tako s predstavniki slovenske manjsSine kot predstavniki ve¢inskega naroda.
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Gre za proces, ki v resnici poteka ves ¢as od nastanka drzavne meje, saj
so njegovi nosilci Stevilni posamezniki in ustanove na obeh straneh meje;
ti vodijo dialog na razli¢nih ravneh in v razli¢nih oblikah. Za zavode na
Koroskem v Sloveniji, Se zlasti za Koroski pokrajinski muzej, lahko zapiSem,
da Zeli ohraniti dobro sodelovanje s slovenskimi znanstvenimi in kulturnimi
zavodi in organizacijami. V Celovcu delujeta §e dva pomembna zavoda, in
sicer Dezelni arhiv / Kdrntner Landesarchiv in Dezelni muzej / Kirntner
Landesmuseum, ki hranita kulturno dedis¢ino tudi za obmocje Meziske
doline in Dravograda. Strokovne institucije in ljubitelji kulturne dedis¢ine
lahko ohranjajo, tudi ozivljajo in razvijajo nesnovno kulturno dedi$¢ino in
hkrati soustvarjajo njen register.

Globalizacija ogroza obstoj lokalne in regionalne kulturne dedis¢ine.
Posebno obcutljiva je duhovna dedii€ina, saj je povezana s posameznimi
generacijami ljudi. Zato je izpolnjevanje dolo¢il Unescove Konvencije o
nesnovni kulturni dedis¢ini ob ekonomskih vzpodbudah Evropske unije v
okviru Programa Kultura (2007-2013) priloznost za razvijanje medkul-
turnega dialoga med slovensko in nemsko govore¢imi. Duhovna kulturna
dediscina predstavlja kulturno raznolikost, njeno ohranjanje pa je jamstvo
za trajnostni razvoj. Medkulturni dialog med Slovenijo in zvezno deZelo
Korosko je potreben, da ohranimo skupne znacilnosti in lokalne posebno-
sti tako na podrocju nesnovne kot snovne kulturne dedis¢ine, saj je lahko
prav kulturna dedi$¢ina nova moznost gospodarskega razvoja v ¢asu umika
tradicionalne industrije.
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